
Хуан Синьянь никогда не была замужем и у нее нет детей. Среди молодого поколения только
Хуан Лисин был ее ближайшим родственником.

Теперь, когда я не могу видеть свою племянницу, а Юэ Цинлин спас ее, я, естественно, отдаю
всю свою любовь Юэ Цинлин.

Несколько ласковых слов ободрения дошли до ушей Юэ Цинлин.

Услышав слова Хуан Синьянь, Юэ Цинлин наконец почувствовал себя немного лучше.

В отчаянной ситуации иметь кого-то, кто будет вас подбадривать, и не иметь никого, кто будет
вас подбадривать, — это две разные вещи.

По крайней мере, он чувствовал себя немного более комфортно.

Он нежно потер свою одежду и сказал: "Хорошо, тогда я послушаю свою тетю".

Юэ Цинлин не мог найти никого, с кем можно было бы поговорить, поэтому он болтал с Хуан
Синьянь во время работы.

Они общались друг с другом духовно и оставались спокойными. Выражение лица Юэ Цинлин
было в лучшем случае тусклым.

Юэ Цинлин рассказала Хуан Синьянь все, что произошло.

Хуан Синьянь также рассказала ему, как она пришла сюда работать шпионкой.

За один полдень они очень сблизились.

"Цинлин, если Лэн Фэйран может управлять тобой с помощью Цинмин Фэнъюэ Цзюэ, тогда
твоя ситуация действительно опасна.

Кстати, в этом был и твой промах.

В выращивании всегда требовалась осторожность. Как ты мог рассказывать о своей
собственной практике перед лицом врага?"

Хуан Синьянь тоже стала дружелюбнее в обращениях к нему и до сих пор анализировала, что
было правильно в тот момент, а что нет.

Юэ Цинлин тоже осознала свою неосторожность. Она сама практиковала "Бессмертную
технику Чан Ну" и не могла рассказывать о ней посторонним.

Он должен запомнить этот урок!

"Через полмесяца у тебя будет возможность открыть свою духовную платформу. Мы должны
использовать этот полмесяц с умом, чтобы искать возможности!"

Хуан Синьянь мягко подбодрила его.

Юэ Цинлин мгновенно воспрял духом.

С тетушкой Янь, которая направляет его, он обязательно сможет сбежать отсюда!



"Тетечка, что мне делать?" — нервно спросил он.

Хуан Синьянь открыла рот, не зная, как говорить.

Но ради их свободы у нее не было выбора, кроме как покраснеть и сказать: "Сейчас
единственное, что ты можешь сделать, это угодить Лэн Фэйран, угождать ей во всем и
заставить ее ослабить свою бдительность".

Юэ Цинлин вздохнул: "Конечно, я хотел парализовать ее, но... я не умею прислуживать другим,
и я...

Я нервничаю, когда вижу женщин, которые старше меня".

Не было никакого способа, Лэн Фэйран захватила все его время с тех пор, как он впервые
вступил в контакт с женщинами.

Его понятие любви нездорово, и он не знает, как разговаривать с женщиной из юйцзе.

По воле случая, Лэн Фэйран, которую он встретил, все еще была яндере среди королевских
сестер и императрицей среди ведьм.

Можно считать, что о нем заботятся.

Хуан Синьянь опешила и не стала говорить. Через долгое время она покраснела и сказала:
"Тогда... тогда ты обещаешь мне кое-что".

Юэ Цинлин складывает одеяла в комнате. Хотя их складывание бесполезно, по крайней мере,
может немного успокоить.

Он быстро сказал: "Тетушка, я могу согласиться на всё, что у тебя на уме".

"Ты не должна рассказывать об этом посторонним".

"Сказать что?"

"Скажи мне... я буду практиковать с тобой, как влюбиться в женщину".

Юэ Цинлин застыл там. Даже не пошевелившись, он все равно чувствовал жар на щеках.

"Тетушка, забудь об этом, я постараюсь изо всех сил угодить ей".

Хуан Синьянь недовольно сказала: "Хм, я все еще хочу пойти на жертвы ради тебя, но ты все
еще не ценишь этого. С твоим отношением, не говоря уж об императрице культа демонов, даже
мне не захочется заботиться о тебе".

Юэ Цинлин почесал голову и растерялся.

Хуан Синьянь покраснела и сказала: "Мы тоже пытаемся сбежать из Культа Демонов, не так
ли? Сейчас враг в десять тысяч раз могущественнее нас, поэтому мы должны быть
безжалостными и использовать все возможные средства!"

Юэ Цинлин подумал о свободе бегства и серьезно сказал: "Хорошо, я понимаю, тогда... я
предоставлю это тете".



Сердце Хуан Синьянь забилось чаще.

Он согласился?

Девятнадцатилетний гениальный юноша, знаменитый Бессмертный Владыка на Континенте
Четырёх Царств, на самом деле согласился поучаствовать с ним в имитации любовных
отношений?

Хуан Синь Янь была в восторге, но должна была сохранять невозмутимость.

Она уже давно облизывалась на дух Юэ Цин Лина, который излучал духовную энергию.

План побега совпадает с моими собственными идеями, то есть учитывает как общественные,
так и личные интересы!

Хуан Синь Янь сказала: "Хочешь, мы найдём тихое местечко?"

Юэ Цин Лин ненадолго задумался и посмотрел в окно на Лэн Фэй Жаня, который
отсутствующе смотрел во двор. Он тихо подошёл к книжному шкафу в спальне, нажал на
кнопку, и появился проход в подвал.

Юэ Цин Лин быстро вошёл и закрыл дверь подвала.

Это первый раз, когда он по собственной инициативе заперся.

Юэ Цин Лин прислонился к двери на случай, если Лэн Фэй Жань не откликнется, когда придёт
его искать.

Он тихо сказал: "Тётушка, начинайте".

Хуан Синь Янь стиснула свои красные губы, посмотрела на Юэ Цин Лина и нежно
проговорила: "Я никогда раньше ни в кого не влюблялась, так что ты должен быть более
терпимым".

Юэ Цин Лин слегка покраснел: "Это естественно, мы здесь для того, чтобы сбежать из Культа
Демонов!"

"Да, тогда ты... просто держись!"

...

"Цин Лин, как ты себя чувствуешь?" обеспокоенно спросила Хуан Синь Янь.

Одежда Юэ Цин Лина уже промокла от пота, но на этот раз он упорствовал.

Он тихо сказал: "Я... я могу выдержать".

Хуан Синь Янь виновато проговорила: "Хорошо, так ты не будешь нервничать, когда увидишь
старшую сестру.

Кроме того, просто делай так, как я говорю, и постарайся изо всех сил угодить императрице.
Мы будем работать вместе, и мы определённо сможем преодолеть это препятствие".

Юэ Цин Лин тоже был полон уверенности: "Хорошо, тётя, вы много потрудились".



Хихикнула Хуан Синь Янь: "Всё в порядке".

Как может такая прекрасная вещь быть настолько трудной?

В этот момент снаружи раздался зов Лэн Фэй Жаня.

"Лин Эр, где ты?"

Юэ Цин Лин подбодрился и быстро ответил.

"Я в подвале".

С его словами дверь подвала открылась.

Лэн Фэй Жань увидел Юэ Цин Лина, сидящим на ступеньках.

"Что ты здесь делаешь?"
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